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XMeNbHULBKHI HALIOHATBHUH YHIBEPCHTET

BEPBAJIBALII TEHAEPHAX CTEPEOTHUIIB TA CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI
AHI'VIIMCBKOMOBHHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB 3 'TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM
(HA MATEPIAJII ®PA3EOJIOI'TYHUX CJIOBHUKIB)

Y cTarTi onmcaHo ceMaHTUYHy XapaKTEPUCTUKY aHITIICEKOMOBHUX @pa3eosioridyHux OAUHNLE 3 FEHAEDHNM KOMITOHEHTOM,
a TaKoX BUCBIT/IEHO iX Kacu@ikaLito Ha BIAMNOBIAHI Gpa3eoTeMaTnyHi rpyrnu Ha MO3HAYEHHS PI3HUX CQHED JIH0ACHKOI AIS/IbHOCTI.
34c0BaHO OCHOBHI FEHAEDHI CTEPEOTUIN B aHIVIVICEKOMOBHIU KapTuHI CBITY Ta iX BIAOOPAXeHHS y @pa3eosioriyHoOMy Kopriyci.
HocnimpkeHo Ha ripaktuyi, 1o 06pa3 HO/I0BIKa MOBAXAETbCA HAOArato OIfIbLUE, HDK XIHKW Ta HabyBae B/afHuX, aBTOPUTETHUX
XapaKTEPUCTUK, B TOU Yac K XIHKa — e C/IabKa CTaTb, SKa 3a/1EXHA Bl CBOIO KOXaHOIro 1a HE 34aTHa MOBHOLIHHO @yHKLIIOHYBaTU
Y COLiyMI, @ JIMLLIE 3aUMAaTUCS AOMALLIHIMU CrIPaBamMu T@ BUXOBAHHSIM AITEV, L0 YITKO BIJOBPAXAE MEHAEPHY ANCKDUMIHALIO.

KIT040BI C/10Ba. CEMAHTUKAE, (Pa3eosIoriyHa OAMHULIS, FEHAEDHNI KOMITOHEHT, CTEDEOTUIT, QEMIHIHHICTL, MACKY/TIHHICTb.
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VERBALIZATION OF GENDER STEREOTYPES AND SEMANTIC PECULARITIES
OF ENGLISH PHRASEOLOGIES WITH GENDER COMPONENT

The article deals with the problem of gender as a social construct and socio-cultural model of representation of the
phenomena of masculinity and femininity in society as well as the notion of gender and gender stereotype. The research developed
a semantic classification of gender-marked phraseology, according to which gender-marked phraseological units are most often used
to denote man’s occupation (58 units / 29%), his\her character (30 units / 15%), relationships (22 units / 8.5%), mental and physical
abilities (18 units / 9%), social status (17 units / 8.5%) and appearance (17 units / 8.5%). It is worth noting that in all these areas
there is a constant tradition of male dominance as the head of the family, leader and authority. In the English-language picture, a
woman Is depicted as a wonderful mother and an exemplary woman for her husband. The lexical potential of phraseological units
with a gender component and its implementation in English-language culture is revealed; fragments of the English-language picture
of the world verbalized by gender-marked phraseological units reflect such stereotypes as: in key aspects of a man's social life he is
portrayed as powerful, courageous and strong, and all his negative traits and lustful behavior are taken for granted; at the same time,
the feminine weakness of any man is strongly condemned, as are the attempts of women to gain power in the family, because
according to the stereotypical views of society, a woman should be soft, weak and submissive. In most cases, a woman is portrayed
as a fragile person who looks after her appearance and in some cases does not have high level of intelligence, while a man is an
authoritative and important person.

Key words: semantics, phraseological unit, gender component, stereotype, femininity, masculinity.

I[HocranoBka npodsaemMu y 3arajibHOMY BUTJISIAL
Ta i 3B’ 5130K i3 BaXKJIMBUMHU HAYKOBUMH YHM NPAKTUYHUMHM 3aBIAHHAMHU

[nest aHTPOITOLIEHTPUYHOCTI MOBH Y CYYaCHIH JIHTBICTHIII € KIFOYOBOK0. LICHTpOM HayKOBHX ITOCTIIKCHD
CcTa€ MOBHA OCOOHMCTICTB i3 ii iHAWBITyadTbHHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, HAJICKHICTIO A0 MEeBHOI OiomoriyHoi craTi. Y
Mekax [poro miaxoxy Ha pyodexi XX — XXI cr. cepen akTyaTbHHUX MPOOJIEM JTIHTBICTHKH OCOOIHBE MICIIe 3aiMaIOTh
TCHICPHI IOCT/KCHHS MOBH. Y I[bOMY JK AaCIEKTi CIIOCTEPIira€ThCsi BHUBUYCHHS (Dpa3eoNOTIYHUX OIMHUIH.
dpa3zeoutoris, SK OJMH 13 HABaXIIUBIIIKX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH, HalsCKpaBille BiOMBaE KyJIbTYpY, CBITOTIIS,
3BM4ai, TOOYT €THOCY, Mepeaae OCOOIUBOCTI CHPUIHATTA TOTO YU IHIIOrO HApOAy, HOr0 MEHTAIITET, creludiky
€THOKYJIBTYPHHUX HOPM. BpaxoByrouu iHTEpEC 10 MHOTO MHUTAHHA, aKTYaIbHOIO € Mpo0iieMa BUBYEHHsI Crieu(iku
(pa3eonoriYHNX OAWHUIID SK MOBHHX €KCIDIIKATOPiB TeHIEPY.

AHaJi3 1ocaigxeHb Ta nyoaikamii

VY XXI cT. po3mupuiics Mactabu reHaepHUX JOCIiKeHb. Y JIiTepaTypi 3 IbOr0 HAPsMY aKIEHTY€EThCS
yBara Ha TOMy (aKTi, IO IIe 3 YaciB aHTHYHOCTI MiJKPECIIOBaNacs MO3UTHBHICTH YOJIOBIUOi KYJNBTYpU Ta
HETaTUBHICTH )KIHOYO0I. Y CYy4acHUX JOCIHIPKEHHSIX MPEICTaBICHI Pi3HI MiIX0au A0 MOHATTS «reHaep» (Y. BelHpix,
P. Jlakop¢, M. Xaprman, /. Crniennep, H. bina, /. 1o6poBOibCEKHIT), BU3HAYAIOTHCS TIEPCIEKTHBHI rairy3i Horo
BuBueHHA ([x. C. Mimb, | . Xaneesa, M. 'opoanukoBsa, 1. OnbinaHceKuii), pernpe3eHTy€eThCsl PO3yMiHHS TeHiepa K
KyJabTypHOTOo Ta comianbHoro KOoHCTPYKTY (II. Exkepr, C. MaxKonnen-Ixune, M. T'apaHoBuu). [TutaHHs
BiTOOpaXeHHS Te€HEpa y MOBi Ta HOTO CEMaHTHYHUX OCOOJIIMBOCTEH CTalM MPEAMETOM JOCIiIKEHHS HU3KH POOIT
BITYM3HAHUX Ta 3apyOikHUX miHrBictiB (FO. Bummsxosa, /I. I'amynens, . 3ukosa, H. IlaBnenxko, O. Ilepmaii, Ta
1HIINX).
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®opMyTIOBaHHS Winel cTaTTi
Merta fociiKEHHS MOJISIra€ y BUABJICHHI Ta XapaKTEPUCTHUII TeHIIEPHOT0 KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi Ta/abo
ceMaHTHUIl (pa3eoNOTiYHUX OJUHHUIL CcydacHOi aHrjiicekoi MoBH. [locraBieHa mera mnependadae BUKOHAHHS
HACTYITHHX 3aBJIaHb: BCTAHOBUTH KpUTEpii BUOOPY aHIIHCHKOMOBHHX (pa3eosIori3MiB 3 TeHICpHIM KOMIIOHEHTIB Ta
Ha IXHii OCHOBI c(hopMyBaTH KOPIIYC MOBHOTO MaTepially; BU3HAUNTH OCHOBHI I€HJEpPHI CTEPEOTHIN Ta JIOCIITUTH
ixHe BimOOpaXeHHS y MOBI; 3°SCYBaTH pOJIb TeHACPHOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi ()pa3eosoTidHOTO 3HAYCHHS,
po3pobuTH ceMaHTHUHY Kiacupikamito (Gpa3eoNoTiqHUX OAUHUIID 3 TCHACPHUM KOMIOHESHTOM.

Bukan ocHOBHOro Matepiany

LtocTpaTnBHAN Matepian miei craTti pernpe3erToBano 200 aHTITIHCHKAME (HPa3eoIOTIYHIMA OJMHUAIIMH,
II0 MICTSITB CBOIH y CTPYKTypi Ta/abo ceMaHTHIII TeHIepHUI KOMIIOHEHT. Mapkepamu, siKi BKa3ylOTh Ha SIBHUH CIIOCi0
BUPXEHHSI TeHJepHOro kommoHeHTta y PO, € iIMCHHHMKM, 3aliMEHHUKHM Ta BJIACHI IMEHa, SKi BKa3ylOTh Ha
MPUHAJIEKHICTH J10 )KiHOYO01 abo "oJI0BiuO0i cTaTi: man, boy, girl, woman, lady, he, she, George, Mary, Tomuro. Y upomy
BUIIAJIKY CTBOPUTH 00pa3, 3aKJIaIcHUH Y CEMaHTHKY (pa3eosori3My, JOCHTh JIETKO, OCKIJIBKH caM KOMITOHEHT BKa3ye
Ha MPUHAIEKHICTH J0 MEBHOTO I'eHAEPY.

Yenia 3a B. Teniero 3a3HagaeMo, 1o (ppa3eooriuHU CKJIa] MOBHU € HaHOLIbII BUHITKOBOIO i CAMOOYTHBOIO
B KyJbTYpHO-MOBJICHHEBOMY BIJHOIIEHHI YaCTHHOIW 3amacy neBHoi MoBH [5, c. 13]. [luraHHs cmiBBigHOLIEHHS
MaCKYJTiHHOCTI Ta (DEMIHIHHOCTi TaKOX € YaCTHHOIO KYJIbTYpHHUX YSBJICHb PO YKIJIAA MEBHOTO CYCITUIBCTBA, SIKi
BinoOpaxaroTecs y @O, Ta KOTpi MO3HAYAIOTH 111 prcH. Po3moin 3a reHaepoM 3aBK I BUKIINKAaB HeaOUsAKUN iHTepec
y HaykoBUiB. Lle, BiacHe, i cTano NpUYMHOK BUHUKHEHHIO TeHICPHUX NOCIiDKeHb. [IpoTe iX He MOYKHA pO3IIsIaTH
130JIbOBAHO BiJl MOBH, OCKUIEKH MOBA CIIYTY€ BiTOOpaXCHHSAM YCiX TeHICPHUX MPOIECiB Y CycmibeTBi. OTKe, CITif
3a3HAYMTH, IO TEHICPHO MapKoBaHi (paseonorisMu — e (pa3eoNoriyHi OJWHHWIN, IO MICTATH TEHISPHO
MapKOBaHH KOMITOHEHT, SIKMH eKCIUTIIUTHO YM IMILUTIIIUTHO BKa3ye Ha MPHUHAJCKHICTh 110 TIeBHOI cTaTi [3].

1. 3ukoBa Buokpemiroe rpynu PO 3 reHIepHO MapKOBaHUM INIAHOM BUPa)KEHHS1, OTTMPAIOYUCH Ha TOJIOBHHUN
reHjiepHo 3a0apBieHuit KoMmoueHT [2, ¢. 116]:

1) aHTpOTIIOMETPUYHI KOMIIOHEHTH (TaKi, 110 HA3UBAIOTh JIIOJICH 3a 03HaKaMHu cTati). J{o wiel rpynu Hanexatb
@O, siki Ge3nocepeJHHO MalOTh B CBOEMY CKJIaJli KOMIIOHEHTH Ha MO3HAYEHHS I'eHAEpY «Many» Ta «womany» abo x
CJIOBa, 31 3HAYEHHS SKMX BUILUTMBA€E MPHHAIEKHICTh 10 Tiel uu iHmoi crati, 30kpema «father, son, uncle, brother,
husband ma in.» Ha mo3Hauenns mackyminaocti Ta «mother, daughter,aunt, sister, wife ma in.» Ha mo3HaveHHs
¢demininnocti. Hanpuknan: @ man of the world — 6yBanuii wonosik; mother country — BarbkiBinuHa;

2) KOMIOHEHTH, 10 MM0o3Ha4YaTh poauHHi BigHocuuu: like father like son — sikuit ny0, Takuii TuH; skuit
0aTpKo, Takuii cuH; favorite Son — kaHAUIAT B IPE3UICHTH;

3) antponoHimMiuHi KOMIOHEeHTH (BiacHi iMeHa): average Joe — mpoctuii yonogik; nice Nelly — ckpomHua
niBuuna; doubting Thomas — Xoma HeBipyo4Hii;

4) areHTHBHI KOMIOHEHTH (MTO3HAYAIOTH Ha3BU mpodeciii i mocai, BifiCHKOBHX 3BaHb TOMm0): & man of
business — minosa soauHa, 6i3HecMen; girl-servant — mpucnyra.

VYV KOMIUIEKCI aHTIIHChKUX (Dpa3eosOriuHUX OJHHHUIIL HAsSBHA 3HAYHA KUIBKICTh THX, IO CUMBOJI3YIOThH
YOJIOBIKA SIK BIPHOTO IOMIYHHKA, MOPSAHY, JOOPOIYIIHY JIIOIMHY, WOro IiepeBarn B MOPIBHSHHI 3 JKIHKOIO,
X0poOpicTh, BOJIEBUSBIICHHS, BUCOKHIA iHTENIEKT: Square John — gecha nmroquna; a gentleman of fortune — yaaunusa
mroauHa; clever dog — po3ymHwmit 4onoBik. IcHye TakoX yHIBepCalnbHHUI CTEPEOTHII, IO TPOII i BiIaa B CyCHiIbCTBI
TaKOX HaJie:KaTh yojoBikam: & man of mark — donosik 3i crarkom; great lion — myxHiit qonoBik; & man about town —
CBITCBKHI1 JIeB. B aHTmiiickKii ppa3eornorii )kiHKa mpecTaBieHa K ciiabka cTaTh, BOHA IOBUHHA BUKOHYBATH 1CHYIOUi
B CYCIIIJIBCTBI CTEPEOTHITHI 000B’ 3K APYKUHH, TIBUNHHU, MATEPi i BOIOIE BIAIIOBITHIMHU TCHICPHIUMH SKOCTSIMHU:
one ‘s good lady — mpy»xwuna; Sister Ann — Bipuuii gpyr; the fair sex — sxinku. B aHrmiiicbkiil KyJIbTypi HEraTUBHO
NO3HAYAEThCS JPYXKHHA, sKa HAMaraeTbCs OTPUMATH Biaxy B cim’i: the gray mare — »xiHka, sIka TPUMAae CBOTO
4oJToBiKa «Iij1 Kabykom»; wear the breeches — matu Bnany y Oyausky.

3 mouatkoM XXI cTOmITTS, XiHKM BCe OiIbIE 1 YacTille MoYayid BiZICTOIOBAaTH CBOI IpaBa Ta PiBHICTH 3
yoJjoBikaMu. B pe3ynpTaTi mbOTOo, BUHHUKIO O€3/id HOBHX TEHAEPHO 3HAYMMHX (Dpa3eosorismiB, sKi MaioTh
MEePEBAXKHO HETATHBHY KOHOTALII0: gray mare — skiHka, sika Ma€ Bjaay HaJ cBoi uosoBikom; Mr. Right — wonoBik,
SIKMH BUKOHYE BCi 3a0araHku Apy>XKHHHU. PO3BUTOK Teopii piBHOMPAB’ s Mi’K YOJIOBIKAMH Ta XKIHKaMH JIEII0 3MiHUB iXHi
poJIi y ciM’1 Ta CYCHiIBCTBI B IIJIOMY, TPOTE CHIILHUX Ta BIIEBHEHUX B COO1 YOJIOBIKIB IIe HE JISTKA€, B TOW Yac K OiIbIIn
cyabKi Ta COpOM’SI3JIMBI TPEJICTABHUKH CHJIBHOI CTaTi MOOOIOIOThCS CHIIBHHMX Ta BJIAJHHUX JKIHOK MOPYY 3 COOOI0.
Taxwuii peHOMEH CIPUYMHUB MOSIBY HOBHX XapaKTEPUCTHK 40JIOBiKiB y DO i3 HeraTHBHUM KOMIIOHEHTOM: mamma’s
darling — mamun cuHo4OK; girl boy — 4os0BIK, sIKMil MOBOANUTHCS, SIK XKiHKa [1].

VYenin 3a H.O. I1aBnenko [4, c. 81], yBech BigiOpanuii MaTepial 3 HaIBHUM T'€HJICPHUM KOMIIOHEHTOM OyJI0
MOIJICHO BIATIOBITHO JI0 IX OHOMACIOJIOTIYHHUX O3HAK Ha HACTYIHI (paseoTeMaTnyHi rpymnu:

1. Occupation. [lo naHoi rpynu BizHocuMo PO Ha MO3HAYECHHS YOJIOBIYMX Ta )KIHOYMX mpodecii, abo x
THX, 110 TpUTaMaHHi 060M crarsam, Hanpukiaa: knight of the pen — sxypramict; hatchet man — toii, xTo BukoHye ycro
«OpyaHy» poboty; Mother Bunch ‘Gyks. Maru B'szka’ — ramanka; Tom Tailor ‘6Gyks. Tom Teiinmop’ — Kpaselip; a
liberty man ‘Oyks. JosoBik cBoGOaM’ — MaTpoOC, SIKOTO BiAMYCTHIM y 3BiIbHEHHs Ha Oeper; a medicine man ‘Oyks.
YOJIOBIK MEAWIIMHHA — 3Haxap.
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2. Character. 3 Ha3Bu 3p03yMi€MO, IO TCHICPHO MApKOBaHi iiOMH Li€l rPpyMH BHKOPHCTOBYIOThCS HA
MIO3HAUEHHS PUC XapaKTepy Ta NePCOHAIBHUX 0COOIMBOCTEH Ti€l um iHIIOT 0coOu. B X011 mpoBeneHHs J0CIiHKEeHHS
OyJ10 BUSIBIICHO, L0 YMMAJTy YAaCTUHY TPYIH CKJIAAAI0Th JIEKCHYHI OJJMHUIII, 110 XapaKTEepU3yIOTh YOJIOBiKa K 0a0ist
Ta BUCBITJIIOIOTH HOTO 3aJI€XKHICTh Bix *xiHouoi yBaru, Hanpukian: lady-killer ‘6yks. nemi-souBii’ — cepriein; skirt
chaser ‘6yks. roHiuk 3a cmigHunero’ — 6a6ii; Jack among the maids ‘Oyks. JIek cepen CIyKHHUIL' — TaMCbKuUil
norigauk; red-blooded male ‘6ykB. uepBOHOKpPOBHHUIT caMelb’ — MYKHil XTUBHIA YOJIOBIK.

Ciiz HaTOJIOCHTH, IO cepen Hamioi BUOipKH Takoxk Oyio BuaiieHo @O, AKi XapaKTepHU3yIOTh Y0JIOBIKA, SIK
MYKHBOTO Ta X0poOporo, Hanmpukiaan: the man of iron ‘Gyks. wosoBik 3amiza’ — wosoBik 3aimi3Hoi Bodi; a broth of a
boy ‘Gyks. BigBap xsomunka’ — cIaBHHE XJOmMdKMHA, MoJomels; knight without Fear and without Reproach ‘Gyxs.
mmap 6e3 Ctpaxy i 6e3 JJokopy’ — 6e3cTparHnii, CMUTHBHAN YOOBIK.

3. Relationships. HasBy 1ii€i rpymui MoxHa c(hOpMYITIOBATH K B3a€MOBIHOCHHH JIFOJICH y cotiymi Ta cim’i,
CHpsIMOBaHI Ha CIIJIKYBaHHS Ta B3a€MOJII0 Ta CIPHYMHAIOTH Cy0’€KTHBHE a00 3K 00 €KTHBHE OayeHHs CBO€ET MO3MUIIIT
Ta craHy iHmMX iHAUBiAIB. ['osoBHUM kputepiem Binoopy PO wiel rpymnu, sk i paHilie, ciyryBana HasBHICTH
eKCIUTIUTHO 260 IMIUTIIMTHO BHPaXEHOTO TEeHICPHOrO KOMIIOHEHTa Yy CTPYKTYpi Ta\aGo cemaHTHI BimibpaHHX
imiom: to teach one's grandmother to suck eggs ‘Oyks. BunTi 6a0ycCl0 CMOKTATH Sl — siiAlle KypKY HE BUYHTbH; a
clinging vine ‘6yks. 1103a, 110 ooBuacs’ — cnabka, 6e3mopaHa KiHKa, IO IIJTKOM 3aJICKHTh Bijl 40JIOBiKa.

3a xapakTepoM CTOCYHKIB B IIiif rpymi MoxkHa BUAUIMTH DO, 1110 MO3HAYAIOTH JIIOOOBHI, IPYKHI Ta CiMEHHI
B3aeMoBinHOcHHN. Hampuknaz: to ask for a lady’s hand ‘OykxB. OIPOCUTH PYKH AaMu’ — MPOCHUTH PYKH Ta CEPIL;
football widow ‘6ykB. ¢yrbonbHa BmOBa” — *kiHKa, ska mijg 4ac GyTOOJIBHUX 3MaraHb BUSIBIISIETHCS MOBHICTIO O3
yBaru 3 60Ky cBoro 4onoBika-yroonsHoro anara; Gretna Green marriage ‘llnto6 I'perau I'pin’ — nuto6d mix
KOXaHIIMH, IO BTEKJIW, Oe3 BHKOHaHHA (opmanbHocTeill; the three musketeers ‘GykB. Tpm Mymkerepa’— TpH
MYIIKETepH, HEPO3ITy4dHi Apy3i (3a Ha3Bor pomany O. {romn).

4. Abilities. Jlo i€l rpymu MOXXKHA BiTHECTH iMiOMH, SIKi CTOCYIOTBCS PO3YMOBHX 3MiOHOCTEH, (i3HIHUX
BJIACTHBOCTEH Ta IHAMBIAYaJbHO-TICUXOJIOTIYHUX OcoOnmBocTed. LIiTKOM 3aKOHOMIpHO, TeHIEPHO MapKOBaHi
(dpazeosori3Mu Ha TMO3Ha4YeHHs 37410HOCTEH MOXKYTh HaOyBaTH SK IMO3UTHBHHX, TaK 1 HETATUBHHUX KOHOTAIiM,
nanpukiaan: a Daniel come to judgement ‘Gyks. Jlaniens QilIoB 0 310pOBOro riy3ay’— Myapa JIOJAMHA; & woman
of the world ‘Gyks. sxiHKa cBITY — >KiHKa i3 BETMKIM XHUTTEBUM J0CBioM; hoy wonder ‘GyKB. AHBOBIKHHUI XJIOMYHUK’
— Bynzepkinm, Tom fool ‘6yks. Tom aypens’— aypenb, 6oBayp; & man of parts ‘Oyks. momuHa 9acTuH’ — 374i0Ha,
TaJaHOBUTA JIFOMHA.

5. Social status. Jlo i€l rpymnu yBiliig i1ioMu, 0 BKa3ylOTh HA COLIANBHUI CTATYC, IKUI Ma€ JTIOHHA B
CyCIUIBCTBI 00 B TIEBHIH comiaNbHIN mijicucTeMi cycminberBa. ColianbHUMN CTaTyC, K MPaBUIIO, XapaKTePU3YEThCS
BIATHUMH 1 MaTepiallbHUMH MOXIIUBOCTSMH, JEIIO PiAlie YHIKaTbHHUMH BMIiHHAMH, PO3YMOBHUMH 49X (Pi3SHIHUMHU
3Mi0HOCTSIMH, ycmixamu y pobori, Tomio: Mr. Big ‘0yks. Mictep Benukuit’— Benukuii 60c, BaxinBa nepcoHa; a man
of mark ‘OykB. mo3HaueHHi 4OJIOBIK — JIOJMHA 31 CTaTKOM; & Man about town ‘GykB. 4osoBiK MicTta’ — CBITChKa
monuna; the first lady ‘Gyks. mepiia neni’— nepina jemi, Apy>KuHa riaBu Oyab-a1koi aepskasw; rich as Croesus ‘Oyks.
Oarartuii, sk Kpe3’— Oararuii, sik Kpes, myxe Oarara Jo/iHa.

6. Appearance. ®pascosoriamu I(i€i Tpynu BUPaXKAOTh YCi ACMEKTH, MO0 CTOCYIOThCS 3OBHIIIHIX
0COONMBOCTEH, TakMX SIK 3picT, Qirypa, pucd oOJIMYYS, CTHIb OJIATYy, NPHUBAOIMBICTH Ta iHII (i3ioJoriyHi
BIIACTHBOCTI, Hanpukitaa: fat as an alderman ‘Gyks. TocTui, sik crapiimaa’ — ToBCTYH; Sloppy Joe ‘OykB. HeoxaitHumit
JIxo’ — Heuenypa, HeoxaiiHa jroauna; Barbie Doll ‘6yks. JIsnska Bap6i® — mpuBabiuBa, aje AypHEHbKA JAiBYMHA; A
sweater girl ‘OykB. niBurHa y cBeTpi’ — JAiBYMHA 3 [TUIITHUM OIOCTOM.

7. Other. Jlo 1i€i rpynu BigHOCHMO (pa3eosiori3MH, sIKi HE MAlOTh CIUTBHHUX PUC 13 JKOHOKO 3 PEIITH TPYIL,
aJie € He MEHII LiKaBUMH 3 JIIHTBICTHYHOI Ta nmepekiaganbkoi Touku 30py. Ho wiei ppazeoTeMaTHIHOT TPYIH TaKOX
BimHOCHMO DO, ceMaHTHKa SIKHX He BinoOpakae NMPHUHAIEXKHICTh 10 MEBHOTO TeHIEPY, MPOTe B CTPYKTYpPi SKUX
HasIBHUH TeHJEPHUI KOMIIOHEHT.

[lepmr 3a Bce, BUAINAEMO TEHACPHO MapKOBaHi 1[iOMH Ha TO3HAYEHHS aOCTPAaKTHUX IMOHATH, HAIIPHUKIIAJ:
blind man's holiday ‘6yks. cesito cinux’ — cyriuku; all my eye and Betty Martin ‘6yks. Bce moe oko i berti Maprin’—
HOHCeHC, TypHwurlst; before you can say Jack Robinson ‘6yxks. mepi Hixk v ckaskenn JIxek POGIHCOH” — MysKe IBHIKO;
jobs for the boys ‘Gyks. poGoTa aist XJT0MUKKiB’— TeIUIEHbKe Micile; say uncle ‘Gyks. ckazatu asubK0’— 3aatucs; the
Mother Of All ‘6ykB. MaTu BCbOro’— I10Ch HaJ3BHYAMHE.

IikaBuMu € i Ti BUMAIKH, KO reHaep B anriiomoBHii @O He crmiBmajgae i3 TeHaepoM ii eKBiBaJeHTa B
yKpaiHcbkili MoBi. [IpukiagoM Takoro siBuina moxke ciayrysatu ©O mother country ‘Oyke. kpaiHa-mat’, sika B
YKpaiHOMOBHIH KapTuHI QyHKUIioHye sK «barpkiBmmHa». OTXe, y IbOMY BHIIQJKy YITKO HPOCTEKYETHCS
aHTOHIMIUHICTh Jiekcem Mother-father, abo x matu-6atbko. Y X0/ aHami3y Tako OyJ0 BUSIBICHO, IO FEHIEPHO
MapKOBaHI 1JilOMH HEpiIKO BHKOPUCTOBYIOTBHCS B poii eBpeMi3MiB, TOOTO Juil nepedpasyBaHHS I€BHOTO
TabyiioBaHOTrO ab0 HEMPUCTOHHOTO BUpa3y, 100 3poOUTH Horo OilbIn HeWTpaibHUM, Hanpukian: the father of lies
(Bible) ‘OyxB. 6atbko OpexHi’ — catana; the king of terrors ‘6yxs. uap xaxis’ — cmepth; OO to see a man about a dog
MU BUKOPHCTOBYEMO Y TOMY BHUIAJIKY, KOJIH XOYEMO BIUTYUHUTHCS Y TyaJeT.
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BucHOBKHM 3 7JaHOTO0 AOCTIZKeHHA | MePCNEeKTHBH NOJAJNBINNX PO3BIOK Y JaHOMY HaNpPAMi

JocnimkeHHs okasaio, o Maixe B ycix cepax JIIoAChKOI AiSIIbHOCTI aHy€e cTaa TPauilis Y0JI0BIi4Oro
JOMIHYBaHHS SIK TOJIOBM CIM’i, Jliiepa Ta aBTOpPUTETY. Y KIIOUYOBHX acleKTaX CYCHUIBHOTO JKUTTS YOJIOBIKa
300pa)KCHO BJIQJIHUM, MY>KHIM Ta CHJIBHHM, a yCi HOro HeraTWBHI PHCH Ta I'paijiBa IMOBEJIHKA CIIPUHMAIOTBCS SIK
HaJIe)KHE; B TOU JKe 4ac JKOPCTKO 3aCy/KYETHCS KIHKOTIOAI0HA ci1a0Ka MoBeAiHKa Oyb-IKOr0 Y0JIOBiKa, TaK CaMo K
i cipoOH KiHKM OTpHUMAaTH BIAAy B CiM’I, OCKUIBKH 3a CTEPEOTHITHUMH TyMKaMH CYCHUIBCTBA JKiHKa Mae OyTH
M’SIKOF0, CJTAOKOIO Ta OKIpIHBOIO. Y OLIBIIOCTI BUMAAKIB JKIHKY 300pa’keHO TCHIITHOIO 0CO0010, sIKa TepeHMaeThCs
JIMIIE 30BHIMIHIM BHIIIIOM Ta MOACKYAM BOJOAIE€ MOCEpEAHIM piBHEM IHTENEKTY, B TOW dac SK YOJIOBIK ITOCTAE
ABTOPHUTETHHUM Ta TOCBimdeHNM. CeMaHTHIHHUN aHATI3 (Pa3eoIOTIYHIX OUHHUND Ha TIO3HAYEHHS XapaKTepy JIFOIMHH
MOKAa3aB, 10 B aHTJIIOMOBHOMY CYCIIUIBCTBI 3aCYIKYIOThCS JIIHOIII, PO3TYJIBHAN CIIOCIO KUTTS, 3a3/APIiCTh, MHUXATiCTh
TOIIO B HE3AJEXKHOCTI Bif CTaTi, XIHOYOi YU YOJOBi4Oi. [IepCreKTHBHUM BHIAETHCS NETaNbHIIIE BHCBITICHHS
CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH TI'eHAEpPHO MapKOBaHMX (pa3eosyori3aMiB, BKIIOYHO 31 CTPYKTYpPHHMH Ta
€TUMOJIOTIYHUMHU I IX0LaMHU.
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